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Mark 14                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, we are given a few places where the Lord sojourned prior to the crucifixion, but not 
in a timely order. 1) At Bethany in the house of Simon, the leper. Here in this house, a few events happened: a) 
Jesus sat at the table where a woman anointed Him with a very costly ointment of pure nard; b) some showed 
indignation that this woman wasted the costly ointment on the Lord; c) the Lord tells them that the woman did 
a beautiful thing for Him, she anointed beforehand His body for burial. 2) A large upper room furnished and 
ready in a house in the city. In this room, the Lord Jesus eats the Passover with His twelve disciples, His last 
Passover before He was crucified, and He tells them about the things that will happen to Him: a) He tells them 
that one of them will betray Him; b) He institutes the Lord’s supper as a symbol for the new covenant in His 
blood.  

บทสรุป ในบทนี ้ไดใ้หแ้ก่เราถึงสถานที่ที่พระองคไ์ดพ้กัอยู่ กอ่นที่จะถกูตรงึบนกางเขน แต่ไม่เป็นไปตามเวลาล าดบั 1) ที่เบททานีในบา้นของไซมอน
คนโรคเรือ้น ในบา้นนีไ้ดมี้เหตกุารณบ์างอย่างที่เกิดขึน้ ก) พระเยซูนั่งอยู่ที่โต๊ะเม่ือผูห้ญิงไดเ้จิมน า้มนัหอมที่มีราคาแพงมากบนพระองคเ์พ่ือถวาย
พระพร ข) มีบางคนแสดงความไม่พอใจที่หญิงผูน้ีท้  าใหเ้สียโดยเปลา่ประโยชนเ์ทน า้มนัหอมที่มีราคาแพงลงบนพระองค ์ค) พระองคไ์ดบ้อกพวกเขา
ว่า เธอไดท้ าสิ่งสวยงามแก่พระองค ์เธอไดพ้รมรา่งของพระองคล์ว่งหนา้เพ่ือการฝังศพ 2) หอง้ใหญ่ขา้งบนบา้นในเมืองไดต้กแต่งและพรอม้ ในหอง้นี ้
พระเยซูไดก้ินปัสกากบัเหล่าสาวกทัง้สบิสองของพระองค ์นี่เป็นปัสกาสดุทา้ยกอ่นที่พระองคจ์ะถกูตรงึบนกางเขน และพระองคบ์อกพวกเขาถึงสิ่งที่
จะเกิดขึน้กบัพระองค ์ก) พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาว่าคนหนึ่งในพวกเขาจะทรยศต่อพระองค ์ข) พระองคไ์ดเ้ร่ิมตน้ใหศ้ิลที่ระลกึเพ่ือเป็นสญัลกัษณใ์น
ค าสญัญาใหม่ในพระโลหิตของพระองค ์

3) They went out to the Mount of Olives. Here the Lord tells His disciples that they will all fall away as it is 
written in the Scripture (See Zechariah 13:7): a) Peter, however, testifies that he will not betray the Lord; b) the 
Lord tells Peter that He will deny the Lord three times before the rooster crows twice.  4) A place called 
Gethsemane on the Mount of Olives. Here the Lord Jesus goes to pray earnestly to the Father about His 
departure from the disciples because the work on earth is not done yet: a) Jesus takes three of His disciples 
with Him to witness Him praying to the Father. 5) The place on the Mount of Olives where the betrayer came 
with a crowd with clubs and swords to capture Jesus. 6) They led Jesus to the palace of the high priest. Other 
things happening in this place are: a) Peter follows the Lord into the courtyard of the palace of the high priest; 
b) the chief priests and the council seek testimony against Jesus to put Him to death, but they found none, 
only false witnesses; c) Jesus testifies to them that He is the Christ the Son of the Blessed; d) They condemn 
Jesus of blasphemy and condemn Him to death and begin to mock and abuse Him. 7) Below in the courtyard. 
Here Peter denies the Lord three times before the rooster crows twice: a) Afterwards, Peter remembered 
what the Lord said to him, and he broke down and wept. 

3) พวกเขาออกไปจากภเูขามะกอกเทศ ในที่นีพ้ระองคไ์ดบ้อกแก่เหล่าสาวกของพระองคว์่า พวกเขาจะหนีไปดั่งทีมี่เขียนไวใ้นพระค าสอน (ในเศคาริ
ยาห ์13:7) ก) อย่างไรก็ตามปีเตอรไ์ดใ้หส้ญัญาว่าเขาจะไม่ทรยศต่อพระองค ์ข) พระองคไ์ดบ้อกแก่ปีเตอรว์่ากอ่นไก่ขนัสองครัง้ เขาเองจะปฏิเสธ
พระองคส์ามครัง้ 4)ในที่ที่เรียกว่าเกสเสมานีบนภเูขามะกอกเทศ ในที่นีพ้ระเยซูไปสวดภาวนาอย่างแนว่แน่ถึงพระบิดาเกี่ยวกบัการไปของพระองค์
จากเหล่าสาวกเพราะงานบนโลกยงัไม่เสรจ็ ก) พระเยซูพาสาวกสามคนของพระองคไ์ปกบัพระองคเ์พ่ือเป็นพยานในการสนทนาของพระองคก์บัพระ
บิดา 5) ในที่นีบ้นภเูขามะกอกเทศเป็นที่ซึ่งผูท้รยศมากบักลุ่มคนดวย้ดาบและตะบองเพื่อจบัพระเยซู 6) พวกเขาพาพระเยซูไปยงัวงัของมหาปโุรหิต 
สิ่งอ่ืนที่เกิดขึน้ในบทนีค้ือ ก) ปีเตอรต์ิดตามพระองคไ์ปยงัลานวงัของมหาปโุรหิต ข) มหาปโุรหิตและสมาชิกสภาเสาะหาพยานเพ่ือใหก้ารต่อตา้นพระ
เยซูเพ่ือจะไดฆ้่าพระองค ์แต่พวกเขาไม่สามารถหาพบ มีพบแต่พยานเท็จ ค) พระเยซูใหก้ารแก่พวกเขาว่าพระองคค์ือพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ 
ง)พวกเขาปรกัปร าพระเยซูว่าลบหรูพ่ระเจา้และปรบัโทษพระองคใ์หต้ายและเริ่มตน้เยาะเยย้และทรมานพระองค ์7)เบื่องล่างลานวงั ในที่นีปี้เตอร์
ปฏิเสธพระองคส์ามครัง้กอ่นที่ไก่จะขนัครัง้ที่สอง ก) หลงัจากนัน้ ปีเตอรจ์ าไดถ้ึงสิ่งที่พระองคไ์ดบ้อกแก่เขาและเขาไม่สามารถทนไดแ้ละรอง้ไห ้ 

   14 1Now after two days was the feast of the Passover and the unleavened bread: and the chief 
priests and the scribes sought how they might take Him with subtlety, and kill Him:  
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1หลงัเทศกาลปัสกาสองวนัและเทศกาลขนมปังไรเ้ชือ้ และมหาปโุรหิตและพวกธรรมาจารยห์าโอกาสที่จะจบั พระองค ์ดวย้อบุายและฆา่ พระองค ์
2for they said, Not during the feast, fearing that by chance there shall be a tumult of the people. 
2เพราะพวกเขาพดูกนัว่า ไม่ท าในระหวา่งงานเทศกาล ดวย้กลวัว่าประชาชนอาจสรา้งความวุ่นวายขึน้ 

Comments Mark 14:1-2. For Mark 14:1-2 see Comments Matthew 26:2-5 and Luke 22:1-2. 

ความเห็นมาระโก 14:1-2 ส าหรบัมาระโก14:1-2 มองความเห็นมทัธิว 26:2-5 และลกูา 22:1-2 

Additional Comments. The Lord has been called as the Passover Lamb, and that is why He will be crucified as the 
Passover Lamb to save the whole world not just the chosen people. The Lord has known what will happen to Him, 
but He still walks ahead with it. The love for humans has power for the Lord, He walks through the death on the 
cross as the Passover Lamb; that is the love of the Lord for humans. When you look at the cross think of the One 
that has been crucified for the humans.  

ความเห็นเพิ่มเติม พระองคไ์ดร้บัเรียกว่าเป็นลกูแกะแห่งปัสกา และนั่นคือท าไมพระองคจ์ะถกูตรงึบนกางเขนดั่งลกูแกะของปัสกาเพื่อชว่ยทัง้โลกไม่
เพียงแต่พวกท่ีถกูเลือก พระองครู์ว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัพระองค ์แต่พระองคย์งัคงเดินต่อไป ความรกัที่มีต่อมนษุยม์ีอ  านาจส าหรบัพระองค ์พระองค์
เดินสู่ความตายบนกางเขนดั่งเป็นลกูแกะแห่งปัสกา นั่นคือความรกัของพระองคส์ าหรบัมนษุย ์เมื่อเรามองท่ีกางเขนคิดถึงพระองคซ์ึ่งถกูตรงึส าหรบั
มนษุย ์

    3And while He was in Bethany in the house of Simon the leper, as He sat at the table, there came a 
woman having [a]an alabaster jar of ointment of [b]pure nard very costly; and she broke the jar, and 
poured it over His head.  
3และเม่ือ พระองค ์อยู่ที่เบททานีในบา้นของคนโรคเรือ้นไซมอน เม่ือ พระองค ์นั่งที่โต๊ะ ที่นั่นมีหญิงคนหนึ่งมามีน า้หอมราคาแพงมาก และเธอทบุ
ขวด และเทลงบนศรีษะของ พระองค ์
4But there were some that had indignation among themselves, saying, To what purpose has this 
waste of the ointment been made?  
4แต่มีบางคนในพวกเขาที่ไม่พอใจพดูว่า เพ่ือประโยชนใ์ดที่เสียน า้หอมไปเช่นนี?้ 
5For this ointment might have been sold for above three hundred [c]shillings, and given to the poor. 
And they murmured against her.  
5น า้มนันีส้ามารถขายไดม้ากกว่าสามรอย้ชินลิ่งและใหแ้กค่นจน และพวกเขาบ่นต่อว่าแก่เธอ 
6But Jesus said, Let her alone; why trouble you her? she has worked a good work on Me.  
6แต่ พระเยซู พดูว่า ปลอ่ยเธอตามล าพงั ท าไมรบกวนเธอ? เธอไดท้ าสิ่งที่ดีแก่ เรา   
7For you have the poor always with you, and whenever you will you can do them good: but Me you 
have not always.  
7เจา้มีคนจนอยู่กบัเจา้เสมอ และเม่ือใดเจา้สามารถท าดแีก่พวกเขาได ้แต่ เรา เจา้จะไม่มีอยู่ดวย้ตลอดเวลากบัเจา้ 
8She has done what she could; she has anointed My body beforehand for the burying.  
8เธอไดท้ าสิ่งที่เธอสามารถท าได ้เธอไดเ้ตรียมรา่ง ของเรา กอ่นที่จะถกูฝัง 
9And truly I say to you, Wherever the [d]gospel shall be preached throughout the whole world, that 
also which this woman has done shall be spoken of for a memorial of her. 
9และจริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ว่า ทีใ่ดก็ตามที่พระค าสอนจะมีบอกไปทั่วทัง้โลก สิ่งที่เธอไดท้ าจะมีบอกไปเพื่อเป็นการระลกึถึงเธอ 

Comments Mark 14:3-9. For Mark 14:3-9 see Comments Matthew 26:6-13.  

ความเห็น มาระโก 14:3-9 ส าหรบัมาระโก14:3-9 มองความเห็นมทัธิว26:6-13 

   10And Judas Iscariot, [e]he that was one of the twelve, went away to the chief priests, that he might 
[f]deliver Him to them.  
10และจดูาส อิสคาริโอด เขาเป็นคนหนึง่ในคนสิบสองคน ออกไปหามหาปโุรหิต เพ่ือเขาจะไดม้อบ พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขา 
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11And they, when they heard it, were glad, and promised to give him money. And he sought how he 
might conveniently [g]deliver Him to them. 
11และพวกเขาเม่ือไดย้ิน ก็มีความดีใจและสญัญาจะใหเ้งินแก่เขา และเขากห็าโอกาสที่เหมาะเพ่ือมอบ พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขา 

Comments Mark 14:10-11. For Mark 14:10-11 see Comments Matthew 26:14-16 and Luke 22:3-6. 

ความเห็นมาระโก 14:10-11 ส าหรบัมาระโก 14:10-11 มองความเห็นในมทัธิว 26:14-16 และลกูา 22:3-6 

Q: In Mark 14:11 it says “and promised to give him money” while in Matthew 26:15 it says “and they paid him thirty 
pieces of silver”; yet in Mark 14:1 it tells the time being two days before the Passover, so the question is how did 
they have time to do all the evil activity? A: Per day humans can do many evil things, even evil thought works all 
the time, never stops. When the heart does not glorify the Lord, the mind is under the power of the dark and it 
thinks and leads the body to do the work for it; it doesn’t need a long time for all these evil things to take place. 
Also, notice that between these verses there is a gap of time. When the betrayer goes to offer himself, he has 
received the promise for money as shown in Mark and Luke, but after a while when the plot in his head has been 
accomplished, he goes back and receives the money as told in Matthew; the price of the beloved Son has been 
set by His people to be “thirty pieces of silver”.  

ค าถาม: ในมาระโก 14:11 ไดพ้ดูว่า “และสญัญาจะใหเ้งินแกเ่ขา” ในขณะท่ีมัทธิว 26:15 ไดพ้ดูว่า “พวกเขาไดใ้หเ้งินสามสิบเหรีญเงินแก่เขา” ยงัที่
มาระโก 14:1 ไดบ้อกว่าเป็นเวลาสองวนักอ่นวนัปัสกา ดงันัน้ค าถามคือ พวกเขามีเวลามากเท่าใดท่ีจะท าความชั่ว? ค าตอบ: ในวนัหน่ึงมนษุย์
สามารถท าความชั่วไดห้ลายอย่าง แมค้วามคิดชั่วเองท างานตลอดเวลาไมเ่คยหยดุ เมื่อใจไม่บชูาพระเจา้ ความคิดอยู่ภายใตอ้ านาจของความมืด
และมนัคิดและน ารา่งกายใหท้ างานแก่มนั มนัไม่ตอง้การเวลานานส าหรบัส่ิงชั่วเหล่านีจ้ะเกิดขึน้ ดงันัน้สงัเกตรุะหว่างค ากลา่วนีม้ีชว่งเวลาว่าง เมื่อผู้
ทรยศไปเสนอตวัเอง เขาไดร้บัค าสญัญาส าหรบัเงินดั่งที่บอกในมาระโกและลกูา แต่หลงัจากนัน้ขณะหน่ึง เมื่อแผนการในหวัของเขาไดส้ าเรจ็เขา
กลบัไปและรบัเงินดั่งที่ไดบ้อกในมทัธิว ราคาของพระบตุรสดุท่ีรกัไดต้ัง้ไวโ้ดยประชาชนของพระองคใ์หเ้ป็น “สามสิบเหรียญเงนิ” 

   12And on the first day of unleavened bread, when they sacrificed the Passover, His disciples say unto 
Him, Where will Thou that we go and make ready that Thou may eat the Passover?  
12และในวนัแรกของขนมปังไรเ้ชือ้ เม่ือพวกเขาถวายปัสกา สาวกของ พระองค ์พดูต่อ พระองค ์ว่า ที่ใดที่ พระองค ์ตอง้การใหพ้วกเขาไปและ
เตรียมใหพ้รอม้เพ่ือ พระองค ์จะไดก้ินปัสกา? 
13And He sends two of His disciples, and says to them, Go into the city, and there shall meet you a 
man bearing a pitcher of water: follow him;  
13และ พระองค ์ส่งสาวกของ พระองค ์สองคน และบอกแก่พวกเขาว่า เขา้ไปในเมืองและเจา้จะพบชายแบกหมอ้น า้ ตามเขาไป 
14and wherever he shall enter in, say to the master of the house, The Teacher says, Where is My 
guest-chamber, where I shall eat the Passover with My disciples?  
14และที่ใดที่เขาเขา้ไปจงบอกแก่นายบา้นว่า พระอาจารย ์บอกว่าหอง้รบัแขก ของเรา อยู่ที่ใด ที่ซึ่ง เรา จะกินปัสกากบัเหล่าสาวก ของเรา? 
15And he will himself show you a large upper room furnished and ready: and there make ready for Us.  
15และเขาเองจะแสดงแก่เจา้ใหเ้ห็นหอง้ใหญ่ขา้งบนที่ตกแต่งไวเ้รียบรอย้แลว้ และในที่นัน้เตรียมใหพ้รอม้ส าหรบั เรา 
16And the disciples went out, and came into the city, and found as He had said to them: and they 
made ready the Passover.  
16และเหล่าสาวกออกไปและมายงัที่ในเมืองและพบดั่งที่ พระองค ์ไดบ้อกแก่พวกเขา และพวกเขาเตรียมปัสกาใหพ้รอม้ 

   17And when it was evening He comes with the twelve.  
17และเม่ือตกเย็น พระองค ์มากบัสาวกทัง้สิบสอง 
18And as they [h]sat and were eating, Jesus said, Truly I say to you, One of you shall [i]betray Me, even 
he that eats with Me.  
18และพวกเขานั่งลงและกิน พระเยซู พดูว่า คนหนึ่งในพวกเจา้จะทรยศต่อ เรา คนที่ไดก้ินกบั เรา 
19They began to be sorrowful, and to say unto Him one by one, Is it I?  
19พวกเขารูส้กึเศรา้ และถามต่อ พระองค ์แต่ละคน เป็นขา้พเจา้หรือ? 
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20And He said to them, It is one of the twelve, he that dips with Me in the dish.  
20และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า มนัเป็นคนหนึ่งในสิบสองคน คนที่กนิอาหารในชามกบั เรา 
21For the Son of Man goes, even as it is written of Him: but woe to that man through whom the Son 
of Man is [j]betrayed! good were it [k]for that man if he had not been born. 
21เพราะ บุตรของมนุษย ์ไปดั่งที่มีเขียนเกี่ยวกบั ท่าน แต่ระวงัเถิดผูน้ัน้ผูซ้ึ่งทรยศต่อ บุตรของมนุษย ์จะเป็นการดีถา้เขาไม่ไดเ้กิดมา 

Comments Mark 14:12-21. For Mark 14:12-21 see Comments Matthew 26:17-25 and Luke 22:7-13. 

ความเห็นมาระโก 14:12-21 ส าหรบัมาระโก 14:12-21 มองความเห็นในมทัธิว 26:17-25 และลกูา 22:7-13 

   22And as they were eating, He took [l]bread, and when He had blessed, He broke it, and gave to 
them, and said, Take you: this is My body.  
22และเม่ือพวกเขากิน พระองค ์หยิบขนมปังและเม่ือ พระองค ์อวยพร พระองค ์หกัมนัและใหแ้ก่พวกเขาและพดูวา่ เจา้เอาไปนี่คือรา่ง ของเรา 
23And He took a cup, and when He had given thanks, He gave to them: and they all drank of it.  
23และ พระองค ์หยิบถวย้ และเม่ือ พระองค ์ไดก้ล่าวขอบคณุ พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขา และพวกเขาทกุคนดื่ม 
24And He said to them, This is My blood of the [m]covenant, which is poured out for many.  
24และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า นี่คอืเลือดแห่งค าสญัญา ของเรา ซึ่งเทออกเพ่ือคนจ านวนมาก 
25Truly I say to you, I shall no more drink of the fruit of the vine, until that day when I drink it new in 
the kingdom of God.  
25จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ เรา จะไม่ดื่มจากผลของเถาองุ่นอีกจนถึงวนันัน้เม่ือ เรา จะดื่มผลใหม่ในอาณาจกัรของ พระเจ้า 

Comments Mark 14:22-25. For Mark 14:22-25 see Comments Matthew 26:26-29 and Luke 22:14-20.  

ความเห็นมาระโก 14:22-25 ส าหรบัมาระโก 14:22-25 มองความเห็นในมทัธิว 26:26-29 และลกูา  22:14-20 

Additional Comments. The bread the Lord and the disciples used at the Passover meal was unleavened bread. For 
us as Christians we should think that “unleavened bread” also signifies that Jesus is sinless and pure. He was born 
in body of flesh, but He is completely clean, He never commits any sin; He lives with the body that is of the dust of 
the earth, but it is clean, no human being can be as clean as Jesus. 

When baptizing in water, we baptize in His blood of the covenant, and we should use the practice of baptizing by 
immersion under the water. When you don’t immerse under water you do not follow the Lord’s example. The 
Bible tells that Jesus is the example to follow for all humans on earth, be baptized by immersion under water, not 
sprinkled over with water.  

ความเห็นเพิ่มเติม ขนมปังที่พระองคแ์ละเหล่าสาวกใชใ้นปัสกาเป็นขนมปังไม่มีเชือ้ ส าหรบัเราผูเ้ป็นคริสเตียนเราควรคิดว่า “ขนมปังไม่มเีชือ้” ดวย้ 
นีม้ีความหมายว่าพระซูไมม่ีบาปและบริสทุธ์ิ พระองคเ์กิดในรา่งของเนือ้ แต่พระองคส์ะอาด พระองคไ์มเ่คยท าบาปใด พระองคอ์าศยัในรา่งซึง่มาจาก
ฝุ่ นของโลก แต่พระองคส์ะอาดสมบรูณ ์ไม่มีมนษุยค์นใดสามารถสะอาดดั่งพระเยซ ู

เมื่อรบัการบพัติศมาในน า้ เราบพัติสมาในพระโลหิตของค าสญัญา และเราควรใชก้ารบพัติศมาโดยการลงไปใตน้ า้ เมื่อเราไม่ลงไปใตน้ า้เราไม่ได้
ติดตามตวัอย่างท่ีพระองคท์ า ในพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าพระเยซูคือตวัอย่างท่ีควรติดตามส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดบนโลก รบับพัติศมาใตน้ า้ ไมใ่ช่พรมน า้ 

“I drink it new in the kingdom of God”; In this place pay attention to the word new. New here is not of this earth 
but of heaven; the heavenly wine is when the Lord will take His children with Him in heaven, when we all shall 
drink new heavenly wine with Him. The verse also tells it clear, the wine of this earth is not the same as heavenly 
wine. The Lord Himself will not take the wine of the earth into his body when the Lord’s body will return to 
heaven. In heaven, He will drink it new, the wine of heaven; this wine is not related to alcohol wine, heavenly wine 
is different. We will not understand the meaning of heavenly wine until that day comes.  

“เราด่ืมมนัใหม่ในอาณาจกัรของพระเจา้” ในท่ีนีใ้หค้วามสนใจในค าว่าใหม่ ใหม่ในท่ีนีไ้ม่ใช่ของโลกนีแ้ต่เป็นของสวรรค ์น า้องุ่นแห่งสวรรคคื์อเมื่อ
พระองคจ์ะพาเด็กของพระองคไ์ปกบัพระองคใ์นสวรรค ์เมื่อเราจะด่ืมน า้องุ่นแห่งสวรรคก์บัพระองค ์พระขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกชดั เหลา้องุ่นของโลกไม่
เหมือนกบัน า้องุ่นแห่งสวรรค ์พระองคเ์องไม่ด่ืมน า้องุ่นของโลกเขา้สู่รา่งของพระองคเ์มื่อพระองคจ์ะกลบัสวรรค ์ในสวรรคพ์ระองคจ์ะด่ืมมนัใหม่  
เหลา้องุ่นแห่งสวรรค ์เหลา้องุ่นนีไ้ม่เกี่ยวกบัเหลา้องุ่นท่ีมีของเมา เหลา้องุ่นของสวรรคน์ัน้แตกต่างไป เราจะไมเ่ขา้ใจความหมายของเหลา้องุ่นแห่ง
สวรรคจ์นกระทั่งวนันัน้จะมาถึง 
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   26And when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.  
26และเม่ือพวกเขาไดร้อง้เพลงสรรเสริญ พวกเขาออกไปยงัภเูขามะกอกเทศ 
27And Jesus says to them, All you shall be [n]offended: for it is written, [o]I will strike the shepherd, and 
the sheep shall be scattered abroad.  
27และ พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า พวกเจา้ทกุคนจะสะดดุใจ เพราะมีเขียนไวว้่า เราจะตีผูเ้ลืย้งแกะ และแกะจะกระจายกนัไป 
28However, after I am raised up, I will go before you into Galilee.  
28อย่างไรก็ตามหลงัจากนัน้ เรา จะฟ้ืนคืนชีพ เรา จะไปกอ่นเจา้ยงักาลิลื 
29But Peter said unto Him, Although all shall be [p]offended, yet will not I.  
29แต่ปืเตอรพ์ดูต่อ พระองค ์ว่า ถึงแมท้กุคนจะสะดดุเช่นนัน้ ขา้พเจา้จะไม่เป็นไปดวย้ 
30And Jesus says to him,  Truly I say to you, that you today, even this night, before the cock crow 
twice, will deny Me three times.  
30และ พระเยซู พดูกบัเขาว่า จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ว่า ในคืนนีก้อ่นไกจ่ะขนัสองครัง้เจา้จะปฏิเสธ เรา สามครัง้ 
31But he spoke exceedingly vehemently, If I must die with Thee, I will not deny Thee. And in like 
manner also said they all.  
31แต่เขาพดูอย่างแข็งแรงว่า ถา้ขา้พเจา้ตอง้ตายกบั พระองค ์ขา้พเจา้จะไม่ปฏิเสธ พระองค ์และเช่นเดียวกนัพวกเขาทกุคนไดพ้ดู 

Comments Mark 14:26-31. For Mark 14:26-31 see Comments Matthew 26:30-35.  

ความเห็นมาระโก 14:26-31 ส าหรบัมาระโก14:26-31 มองความเห็นในมทัธิว 26:30-35 

Comments Mark 14:27. “I will strike the shepherd”; This place refers to the heart of human that did not 
acknowledge the Lord; even they have seen the miracles the Lord had performed many times, humans still are 
ignorant and don’t acknowledge the Lord, this is the “I” referring here (for short this “I” is the sin of humans that 
had covered the eyes). 

ความเห็นมาระโก14:27 “เราจะตีผูเ้ลีย้งแกะ” ในท่ีนีห้มายถงึใจของมนษุยท่ี์ไมย่อมรบัพระองค ์ถงึแมว้่าพวกเขาไดเ้ห็นสิ่งปาฏิหารท่ีพระองคไ์ดท้ า
หลายครัง้ มนษุยย์งัคงดือ้รัน้และไม่ยอมรบัพระองค ์ในท่ีนี ้“เรา”หมายถงึ (ส าหรบัสัน้ๆ “เรา” นีคื้อบาปของมนษุยท่ี์ไดปิ้ดตาไว)้ 

Additional Comments. As the Bible has told, the disciples themselves, the ones that always see the miracles, all 
stumbled and fled and ran away from the Lord, because of fear, but not lack of faith in this place. The fear is the 
main issue here for the disciples to fight against, but the Lord has prepared them. He already told them the plan 
about where they can find Him in three days; this helped them and sustained their faith, because they know the 
Lord will never lie to them. If the Lord says He is back, the disciples all believed that He will come back as He said; 
all people should believe as well. If the Bible has told something, the Lord can’t lie, the Bible is the true Word of 
God, it can’t have any lie in it, people should think twice before they talk something against the Bible. The Bible is 
the base of life for humans, the Lord’s mercy has been shown clearly when He gave the Bible to humans, the way 
to be saved is found here in the Bible.  

ความเห็นเพิ่มเติม ดงัที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกไว ้เหล่าสาวกเองผูท่ี้ไดเ้ห็นสิ่งวิเศษ ทกุคนไดส้ะดดุและหนีและวิ่งจากพระองคไ์ป เพราะความกลวัแต่ไม่ใช่
เพราะขาดความเชื่อ ในท่ีนี ้ความกลวัเป็นสิ่งส าคญัในท่ีนีส้  าหรบัเหล่าสาวกท่ีตอง้ต่อสูด้วย้ แต่พระองคไ์ดเ้ตรยีมพวกเขา พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาถึง
สถานท่ีท่ีพวกเขาสามารถพบกบัพระองคใ์นอีกสามวนั วิธีนีไ้ดช้ว่ยพวกเขาใหย้ึดมั่นในความเชื่อ เพราะพวกเขารูว้า่พระองคไ์ม่เคยโกหกต่อพวกเขา 
ถา้พระองคบ์อกว่าพระองคจ์ะกลบัคืนมา เหล่าสาวกไดเ้ชื่อวา่พระองคจ์ะกลบัคืนมาดั่งที่พระองคไ์ดบ้อก ทกุคนควรเชื่อเช่นเดียวกนั ถา้พระคมัภีรไ์ด้
บอกบางอย่าง พระองคไ์ม่สามารถโกหก พระคมัภีรเ์ป็นค าจริงของพระเจา้ ไม่มีสิง่โกหกใดในมนั ประชาชนควรคิดมากครัง้กอ่นท่ีจะพดูบางอย่าง
ต่อตา้นพระคมัภีร ์พระคมัภีรคื์อรากฐานของชีวิตส าหรบัมนษุย ์พระเมตตาของพระเจา้ไดแ้สดงอย่างชดัเจนเมื่อพระองคใ์ห้พระคมัภีรแ์ก่มนษุย ์วิธีท่ี
จะไดร้อดจะพบไดใ้นพระคมัภีรนี์ ้

   32And they come to [q]a place which was named Gethsemane: and He says to His disciples, Sit you 
here, while I pray. 
32และพวกเขามายงัที่ซึ่งเรียกว่าเกสซามานี และ พระองค ์พดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่า นั่งที่นี่ในขณะที่ เรา สวด 
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33And He takes with Him Peter and [r]James and John, and began to be greatly amazed, and severely 
troubled.  
33และ พระองค ์พาปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละยอหน์ไปดวย้กบั พระองค ์และรูส้กึเป็นหว่งและมีความกงัวลอย่างมาก 
34And He says to them, My Soul is exceeding sorrowful even unto death: remain you here, and 
watch.  
34และ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า วิญญาณของเรา มีความเป็นหว่งอย่างมากเหมือนกบัจะตาย อยู่ที่นี่และเฝา้ระวงั 
35And He went forward a little, and fell on the ground, and prayed that, if it were possible, the hour 
might pass away from Him.  
35และ พระองค ์ไปขา้งหนา้เล็กนอย้และลม้ลงยงัดิน และสวดว่าหากเป็นไปไดใ้หเ้วลานีผ้่านไปจาก พระองค ์
36And He said, Abba, Father, all things are possible unto Thee; remove this cup from Me: however 
not what I will, but what Thou wilt.  
36และ พระองค ์พดูว่า อับบา พระบิดา ทกุอย่างเป็นไปไดส้  าหรบั พระองค ์น  าถวย้นีไ้ปจาก ข้าพระองค ์อย่างไรก็ตามไม่ใช่เพราะ ข้าพเจ้า ตอง้
การ แต่เป็นไปตามที่ พระองค ์ตอง้การ 
37And He comes, and finds them sleeping, and says to Peter, Simon, sleep you? could you not watch 
one hour?  
37และ พระองค ์กลบัมาและพบวา่พวกเขานอนหลบัและพดูกบัปีเตอรว์่า ไซมอนเจา้นอนหลบัหรือ? เจา้ไม่สามารถอยู่เฝา้เพียงหนึ่งชั่วโมง? 
38[s]Watch and pray, that you enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is 
weak.  
38เฝา้ระวงัและสวดภาวนาว่าเจา้จะไม่เขา้ไปในการทดลอง วิญญาณนัน้ตอง้การแต่รา่งกายนัน้ออ่นแอ 
39And again He went away, and prayed, saying the same words.  
39และอีกครัง้ พระองค ์จากไปและสวดภาวนาค าเช่นเดิมอีก 
40And again He came, and found them sleeping, for their eyes were very heavy; and they knew not 
what to answer Him.  
40และอีกครัง้เม่ือ พระองค ์กลบัมาและพบพวกเขานอนหลบัเพราะมีตาหนกัมาก และพวกเขาไม่รูว้่าจะตอบ พระองค ์ว่าอย่างไร 
41And He comes the third time, and says to them, [t]Sleep on now, and take your rest: it is enough; the 
hour has come; behold, the Son of Man is [u]betrayed into the hands of sinners.  
41และเม่ือ พระองค ์กลบัมาครัง้ที่สามและพดูกบัพวกเขาวา่ นอนต่อไปและเจา้จงพกัผอ่น มนัเป็นการพอแลว้ เวลาไดม้าถึง ดเูถิด มาแลว้ผูท้ี่ได้
ทรยศต่อ บุตรของมนุษย ์ใหแ้ก่มือของคนบาป 
42Arise, let us be going: behold, he that [v]betrays Me is at hand. 
42ลกุขึน้ ใหพ้วกเราไป ดเูถิดผูท้ี่ไดท้รยศต่อ เรา ไดม้าแลว้ 

Comments Mark 14:32-42. For Mark 14:32-42 see Comments Matthew 26:36-46 and Luke 22:40-46.  

ความหมายมาระโก 14:32-42 ส าหรบัมาระโก 14:32-42 มองความเห็นในมทัธิว 26:36-46 และลกูา 22:40-46 

Additional Comments Mark 14:32. Gethsemane is a place on the Mount of Olives, it was a big area separated by a 
group of trees very close to each other looking like a natural wall. Because it has a natural fence of trees, for the 
Lord it felt like a personal area where He goes for prayer (was like the private room for the Lord), a natural private 
place for the Lord to pray, not made by human hands.   

ความเห็นเพิ่มเติมในมาระโก 14:32 เกสสามานีเป็นสถานท่ีบนภเูขามะกอกเทศ มนัเป็นท่ีกวา้งใหญแ่ยกออกไปโดยกลุ่มของตน้ไมซ้ึ่งเติบโตอยู่
ใกลก้นัมองเหมือนก าแพงตามธรรมชาติ เพราะมนัเป็นก าแพงของตน้ไมส้ าหรบัพระองคท์ าใหรู้ส้กึว่าเป็นท่ีสว่นตวัเป็นท่ีซึ่งพระองคไ์ปสวดภาวนา 
(เหมือนกบัหอง้สว่นตวัส าหรบัพระองค)์ ท่ีสว่นตวัตามธรรมชาติส าหรบัพระองคส์ าหรบัสวดภาวนา ไม่ไดท้ าดวย้มือคน 

Additional Comments Mark 14:33. This here it doesn’t look like anything happening, but what these three 
witnessed, people would want to see as well, to see the Lord Himself pray earnestly to the Father. Because these 
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three will face their own challenges later on in life, they will see the picture in their eyes when the Lord was on the 
ground praying; if their Lord bows to the ground to the Father, in them they will know who above who is, as the 
Bible says, Three in One but the Father is above all. They call the Lord in many ways, Master, Teacher, Lord, but at 
this point in their hearts it will confirm to them that the Lord also is the beloved Son of the Father; if their Lord 
falls to the ground to worship the Father, how much more they should be below. This will help them when they 
face the challenges, even the beloved Son faces challenges, they are no different; everyone has their own difficult 
time in life, these three will face their own difficult times, but the picture of their Lord will help lift their faith up.  

ความหมายเพิ่มเติมในมาระโก 14:33 ในท่ีนีม้องเหมือนว่าไม่มีอะไรเกิดขึน้ แต่เพราะพยานสามคนนีต้อง้ไดเ้ห็น ประชาชนจะตอง้เห็นเช่นเดียวกนั 
เห็นพระองคเ์องสวดดวย้ความรอน้รนต่อพระบิดา เพราะสามคนนีจ้ะเผชิญปัญหาของตนเองในชีวิตภายหลงั พวกเขาจะเห็นภาพอยู่ในตาของพวก
เขาเมื่อพระองคอ์ยู่กบัพืน้สวดภาวนา ถา้พระเจา้ของพวกเขากม้ลงท่ีพืน้เพื่อพระบดิา ในพวกเขาจะรูว้า่ใครอยู่เหนือใคร ดั่งทีพ่ระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าสาม
ท่ีเป็นหน่ึงแต่พระบิดาอยูเ่หนือสดุ พวกเขาเรียกพระองคใ์นหลายชื่อ เจา้นาย พระอาจารย ์พระเจา้ แต่ในท่ีนีใ้นใจของพวกเขาจะยืนยนัต่อพวกเขาว่า
พระองคเ์ป็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระบิดา ถา้พระเจา้ของพวกเขากม้ลงท่ีพืน้เพื่อบชูาพระบิดา แลว้พวกเขาจะอยู่ภายใตม้ากเท่าใด สิ่งนีจ้ะชว่ยพวก
เขาเมื่อพวกเขาพบกบัปัญหา แมพ้ระบตุรสดุท่ีรกัพบปัญหา พวกเขาไม่มีความแตกต่าง ทกุคนมีเวลายากล าบากในชีวิต ทัง้สามคนนีจ้ะพบปัญหา
ของตนเองในเวลาท่ีจะมาถงึ แต่ภาพของพระองคจ์ะชวย่พยงุความเชื่อมั่นในความเชื่อของพวกเขา 

   43And straightaway, while He yet spoke, comes Judas, one of the twelve, and with him a multitude 
with swords and staves, from the chief priests and the scribes and the elders. 

 43และในทนัใดขณะที่ พระองค ์ยงัคงพดูอยู่ จดูาสมาถึงคนหนึ่งในสิบสองคนและกบัเขากลุ่มคนมาดวย้มีดาบและไมต้ะบองมาจากปโุรหิตใหญ่
และธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญ ่
44Now he that [w]betrayed Him had given them a token, saying, Whomsoever I shall kiss, that is He; 
take Him, and lead Him away safely.  
44คนนัน้ที่ทรยศต่อ พระองค ์ไดใ้หส้ญัญาณว่าใครก็ตามที่เราจบู นั่นคือ พระองค ์พา พระองค ์ไปและน า พระองค ์ออกไปโดยปลอดภยั 
45And when he was come, straightaway he came to Him, and says, Rabbi; and [x]kissed Him.  
45และเม่ือเขามาถึงในทนัใดเขาไปยงั พระองค ์และพดูว่า พระอาจารย ์และจบู พระองค ์
46And they laid hands on Him, and took Him.  
46และพวกเขาจบั พระองค ์และพา พระองค ์ไป 
47But a certain one of them that stood by drew his sword, and smote the [y]servant of the high priest, 
and struck off his ear.  
47แต่มีผูห้นึ่งซึ่งยืนอยู่ชกัดาบของเขาออกและฟันคนรบัใชข้องปโุรหิต และตดัหเูขา 
48And Jesus answered and said to them, Are you come out, as against a robber, with swords and 
staves to seize Me?  
48และ พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า พวกเจา้มาเพื่อต่อตา้นพวกปลน้ดวย้ดาบและไมต้ะบองเพื่อจบั เรา? 
49I was daily with you in the temple teaching, and you took Me not: but this is done that the 
scriptures might be fulfilled.  
49เรา อยู่กบัพวกเจา้สอนทกุวนัในธรรมศาลา และพวกเจา้ไม่จบั เรา แต่เพื่อใหพ้ระค าสอนเป็นทีส่  าเรจ็ 
50And they all left Him, and fled. 
50และพวกเขาทกุคนทิง้ พระองค ์และหนีไป 

Comments Mark 14:43-50. For Mark 14:43-50 see Comments Matthew 26:47-56 and Luke 22:47-53. Remember, 
there is only one Holy Spirit, the passages of Scripture may be different in some of the wording, but the meaning 
is the same.  

ความเห็นมาระโก14:43-50 ส าหรบัมาระโก 14:43-50 มองความเห็นในมทัธิว 26:47-56 และลกูา 22:47-53 จ าไวม้ีเพียงพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพียง
พระองคเ์ดียว ขอ้ความในพระค าเขียนอาจแตกต่างกนับา้งในค าบอกบางค า แต่มีความหมายเดียวกนั 
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   51And a certain young man followed with Him, having a linen cloth cast about him, over his naked 
body: and they lay hold on him;  
51และมีคนหนุ่มคนหนึ่งติดตาม พระองค ์มีผา้ป่านคลมุตวัเหนือรา่งที่เปลือยของเขาและพวกเขาจบัเขา 
52but he left the linen cloth, and fled naked. 
52แต่เขาทิง้ผา้ป่านและหนีไปตวัเปล่า 

Comments Mark 14:51-52. This verse tells us clearly that this young man is like an inspector, not one of the 
disciples. He has seen all the commotion and followed up, as a spectator, as nowadays is the same, many 
spectators, but at the end depends what you choose to follow. If you follow, but you are not ready as this young 
man, pay attention the way of his dress, you will be the same, naked and empty. As many want to follow the Lord 
but have not prepared themselves to the Word and not studied the Word, they will be dressed not differently 
than this man; let the Word be the cloth of your soul, this is a spiritual comparison for humans to see. 

ความหมายมาระโก 14:51-52 ในพระค าเขยีนนีไ้ดบ้อกเราชดัเจนชายหนุ่มคนนีเ้หมือนกบัคนตรวจสอบ ไม่ใช่คนหน่ึงในกลุ่มสาวก เขาเห็นสิ่งท่ี
เกิดขึน้และตามไปดั่งเป็นคนเฝา้ด ูในทกุวนันีเ้ช่นเดียวกนั มีคนเฝา้ดหูลายคนแต่ในท่ีสดุขึน้กบัว่าเราเลือกที่จะติดตามอะไร ถา้เราติดตาม แต่ไม่มี
ความพรอม้เหมือนชายหนุ่มคนนี ้ใหค้วามสนใจต่อการแต่งกายของเขา เราจะเป็นเชน่เดียวกนัเปลือยกายและว่างเปล่า ดั่งหลายคนท่ีตอง้การ
ติดตามพระองคแ์ต่ไมเ่ตรียมตวัเองดวย้พระค าสอนและไม่เรยีนพระค าสอนพวกเขาแต่งตวัไม่ต่างไปจากชายคนนี ้ใหพ้ระค าสอนเป็นเครื่องแต่งกาย
ของวิญญาณของเรา น่ีเป็นแห่งวิญญาณเปรียบเทียบใหม้นษุยไ์ดเ้ห็น 

   53And they led Jesus away to the high priest: and there come together with Him all the chief priests 
and the elders and the scribes.  
53และพวกเขาพา พระเยซู ไปยงัมหาปโุรหิต และพวกเขามาดวย้กนักบั พระองค ์พวกมหาปโุรหิตและพวกผูใ้หญแ่ละพวกธรรมาจารย ์
54And Peter had followed Him afar off, even within, into the court of the high priest; and he was 
sitting with the officers, and warming himself in the light of the fire.  
54และปีเตอรไ์ดต้าม พระองค ์ไปห่างๆแมเ้ขา้ไปขา้งใน เขา้ไปในวงัของมหาปโุรหิต และเขาไปนั่งอยู่กบัพวกเจา้หนา้ที่และอุ่นตวัเองในแสงไฟ 
55Now the chief priests and the whole council sought witness against Jesus to put Him to death; and 
found it not.  
55พวกมหาปโุรหิตและพวกสมาชิกของสภาหาพยานต่อตา้น พระเยซู เพ่ือจะไดฆ้่า พระองค ์ใหต้าย และไม่สามารถหาพบ 
56For many bare false witness against Him, and their witness agreed not together.  
56มีพยานเท็จหลายคนมาเป็นพยานตอ่ตา้น พระองค ์และพยานของพวกเขาไม่สามารถใหค้วามเห็นตรงกนั 
57And there stood up certain, and bare false witness against Him, saying,  
57และในที่นัน้มีคนบางคนที่ยืนอยู่ และใหก้ารเท็จต่อตา้น พระองค ์พดูว่า 
58We heard Him say, I will destroy this [z]temple that is made with hands, and in three days I will build 
another made without hands.  
58เราไดย้ิน พระองค ์พดูว่า เรา จะท าลายธรรมศาลานีท้ี่สรา้งดวย้มือ และในสามวนัเราจะสรา้งอีกอนัหนึ่งไม่ไดส้รา้งดวย้มือ 
59And not even so did their witness agree together.  
59และถึงอย่างนัน้พวกพยานก็ไม่สามารถใหก้ารอย่างเดียวกนั 
60And the high priest stood up in the midst, and asked Jesus, saying, Answer Thou nothing? what is it 
which these witness against Thee?  
60และมหาปโุรหิตยืนขึน้ในหมู่พวกเขาและถาม พระเยซู ว่า พระองค ์จะไม่ตอบอะไรบา้งหรือ? พวกพยานเหล่านีไ้ดพ้ดูต่อตา้น พระองค?์ 
61But He held His peace, and answered nothing. Again the high priest asked Him, and says unto Him, 
Art Thou the Christ, the Son of the Blessed?  
61แต่ พระองค ์อยู่ในความสงบของ พระองค ์และไม่ตอบสิ่งใด อีกครัง้มหาปโุรหิตถาม พระองค ์และพดูต่อ พระองค ์ว่าท่านคือ พระคริสต ์  
พระบุตร ของ พระเจ้าผู้สูงสุด หรือ? 
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62And Jesus said, I am: and you shall see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and 
coming with the clouds of heaven.  
62และ พระเยซู ตอบว่า เรา คือ และเจา้จะเห็น บุตรของมนุษย ์นั่งขา้งขวามือของ พระเจ้าผู้มีอ านาจ และมาในเมฆของสวรรค ์
63And the high priest torn his clothes, and says, What further need have we of witnesses?  
63และมหาปโุรหิตฉีกเสือ้คลมุของเขาและพดูว่า ตอง้การพยานอะไรเพ่ิมอีกเรามีพยานแลว้? 
64You have heard the blasphemy: what think you? And they all condemned Him to be [aa]worthy of 
death.  
64เราไดย้ินค าลบหรู ่พวกเจา้คดิว่าอะไร? และพวกเขาปรกัปร า พระองค ์ว่าสมควรที่จะตาย 
65And some began to spit on Him, and to cover His face, and to hit Him, and to say unto Him, 
Prophesy: and the officers received Him with [bb]blows of their hands. 
65และบางคนถ่มน า้ลายรด พระองค ์และคลมุหนา้ของ พระองค ์และตี พระองค ์และพดูต่อ พระองค ์ว่า ท านาย และเจา้หนา้ที่ตี พระองค ์     
ดวย้มือของพวกเขา 

Comments Mark 14:53-65. For Mark 14:53-65 see Comments Matthew 26:57-68. 

ความเห็นมาระโก 14:53-65 ส าหรบัมาระโก 14:53-65 มองความเห็นในมทัธิว 26:57-68 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 14:53-54, Matthew 26:57-58. See Comments Matthew 26:58.  

มาระโก 14:53-54 มัทธิว 26:57-58 มองความเห็นในมทัธิว 26:58 

Mark 14:55-59, Matthew 26:59-61. See Comments Matthew 26:59-61.  

มาระโก 14:55-59 มัทธิว 26:59-61 มองความเห็นในมทัธิว 26:59-61 

Additional Comments. What the Lord said to them, if they destroy this temple, meaning His body, He can rebuild 
it in three days, but the Lord never said that He Himself will destroy anything. He is not the God of destroying, He 
is the God that gave His life to save those who want to kill Him; He has no destroying feeling in Him, He was not 
even angry at them. He looked at them and He already saw what they will do to Him, but the Lord Himself still 
wants to save them and bring them to the kingdom of God to be saved; that is the God who came down, no 
destroying in Him, only love, grace and mercy.  

ความเห็นเพิ่มเติม อะไรคือส่ิงที่พระองคบ์อกแกพ่วกเขา ถา้พวกเจา้ท าลายธรรมศาลานี ้หมายถึงรา่งของพระองค ์พระองคจ์ะสรา้งขึน้ใหม่ในสาม
วนั แต่พระองคไ์ม่เคยพดูว่าพระองคเ์องจะท าลายสิ่งใด พระองคไ์ม่ใชพ่ระเจา้แห่งการท าลาย พระองคคื์อพระเจา้ท่ีใหช้ีวิตของพระองคเ์พื่อชวย่พวก
ซึ่งตอง้การท่ีจะฆ่าพระองค ์ในพระองคไ์มม่ีความรูส้กึที่จะท าลาย แมแ้กพ่วกเขาเองพระองคไ์มไ่ดโ้กรธ พระองคม์องพวกเขาและพระองคไ์ดเ้ห็นแลว้
ว่าพวกเขาจะท าอะไรต่อพระองค ์แต่พระองคเ์องยงัคงตอง้การท่ีจะชวย่พวกเขาและพาพวกเขามายงัอาณาจกัรของพระเจา้ นั่นคือพระเจา้ท่ีลงมา ไม่
มีการท าลายในพระองค ์เพียงแต่ความรกั ความสง่างามและพระเมตตา 

Mark 14:60-61, Matthew 26:62-63. See Comments Matthew 26:63.  

Here, they have already blamed themselves, the Lord did not condemn, they do it themselves; many humans do 
this as well, they know who Jesus is by their question but do not believe.  

มาระโก 14:60-61 มัทธิว 26:62-63 มองความเห็นในมทัธิว 26:63  

ในท่ีนี ้พวกเขาไดต้ าหนิตวัเองแลว้ พระองคไ์ม่กล่าวโทษผูใ้ด พวกเขาท าต่อตนเอง มนษุยห์ลายคนท าเช่นนีด้วย้ พวกเขารูว้่าพระเยซูคือใครโดย
ค าถามของพวกเขาแต่ไมม่ีความเชื่อ 

Mark 14:62, Matthew 26:64. See Comments Matthew 26:64.  

By the answer the Lord gives “I am”, that it shows His will to take the suffering, because when someone admits in 
front “I am the Son of God” He fully knows that they will condemn Him to be killed, but also, He cannot lie as well. 
It tells us clearly how the Lord will take His time with His own will as well, to receive the suffering and death from 
the creatures He has created. The Lord will not deny anything, He has given them all, clearly who He is, but they 
did not receive it by themselves, the guilt lies upon themselves. The verse tells clearly who the Lord is. He will be 
crucified on earth, but when He will return back, what humans’ eyes should see?  
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มาระโก14:62 มัทธิว 26:64 มองความเห็นในมทัธิว 26:64 

โดยค าตอบท่ีพระองคใ์ห ้“เราคือ”  ในท่ีนีไ้ดแ้สดงว่าพระองคจ์ะยอมรบัการทรมาน เพราะเมื่อใครยอมรบัต่อผูค้นว่า”เราคือพระบตุรของพระเจา้” 
พระองครู์ดี้วา่พวกเขาจะปรกัปร  าพระองคใ์หถ้กูฆ่า แต่ในเวลาเดียวกนั พระองคไ์ม่สามารถโกหก ไดบ้อกเราชดัเจนว่าพระองคไ์ดใ้ชเ้วลาของ
พระองคด์วย้ความตอง้การของพระองคเ์อง รบัการทรมานและความตายจากสิ่งท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง พระองคจ์ะไม่ปฏิเสทสิ่งใด พระองคไ์ดบ้อกแกพ่วก
เขาชดัว่าพระองคคื์อใคร แต่พวกเขาไม่ยอมรบัดวย้ตนเอง ความผิดอยู่กบัพวกเขาเอง ขอ้นีไ้ดบ้อกชดัว่าพระองคคื์อใคร  พระองคจ์ะถกูตรงึบนโลกแต่
เมื่อพระองคก์ลบัคืนมา สิ่งใดท่ีมนษุยจ์ะไดเ้ห็น? 

Mark 14:63-64a, Matthew 26:65-66. See Comments Matthew 26:65-66.  

The high priest tore his own cloth just to make people think harder who is guilty in this place. When the high priest 
teared his cloth, he has already condemned himself, he used that action to cover people’s eyes. Instead of people 
seeing the Lord, the picture they have is the high priest tearing his cloth. This is another way to make people shut 
up, even some people disagree, they will not have the courage to confront the action of the high priest; this has 
covered all disagreement, it is a smart fox action. 

มาระโก 14:63-64ก  มัทธิว 26:65-66 มองความเห็นในมทัธิว 26:65-66 

มหาปโุรหิตฉีกเสือ้คลมุของเขาเพียงเพื่อใหป้ระชาชนคิดมากขึน้ว่าใครเป็นคนผิดในท่ีนี ้เมื่อมหาปโุรหิตฉีกเสือ้ของเขานัน้ เขาไดป้รกัปร  าตวัเองแลว้ 
เขาใชก้ารกระท านีเ้พื่อปิดตาของคน แทนท่ีคนจะเห็นพระองค ์ภาพที่พวกเขามีคือมหาปโุรหิตฉีกเสือ้คลมุของเขา น่ีเป็นอีกวธีิท่ีจะปิดปากประชาชน 
แมบ้างคนท่ีไม่เห็นดวย้ก็จะไม่กลา้ท่ีจะเผชิญหนา้กบัการกระท าของมหาปโุรหิต สิ่งนีไ้ดค้วบคมุการขดัแยง้ทัง้หมด มนัเป็นการกระท าของหมาป่า 

Mark 14:64b-65, Matthew 26:66b-68. See Comments Matthew 26:67-68.   

มาระโก14:64ข-65 มัทธิว26:66ข-68  มองความเห็นในมทัธิว 26:67-68 

   66And as Peter was beneath in the court, there comes one of the maids of the high priest;  
66และปีเตอรอ์ยู่ภายใตศ้าลา มีสาวรบัใชข้องมหาปโุรหิตมา 
67and seeing Peter warming himself, she looked upon him, and says, You also were with the 
Nazarene, even Jesus.  
67และเห็นปีเตอรอ์ุ่นไฟอยู่ เธอเขมน้มองเขาและพดูว่า เจา้ดวย้กนัไดอ้ยู่กบั นาซารีน แม ้พระเยซู เอง 
68But he denied, saying, [cc]I neither know, nor understand what you say: and he went out into the 
[dd]porch; [ee]and the cock crowed.  
68แต่เขาปฎิเสทว่า เราไม่รูจ้กัหรือเขา้ใจว่าเจา้พดูว่าอะไร และเขาออกไปที่ระเบียงบา้น และไก่ไดข้นั 
69And the maid saw him, and began again to say to them that stood by, This is one of them.  
69และสาวรบัใชเ้ห็นเขาและเริ่มพดูอีกแก่คนที่ยืนอยู่ว่า คนนีเ้ป็นพวกเขาดวย้ 
70But he again denied it. And after a little while again they that stood by said to Peter, of a truth you 
are one of them; for you are a Galilean.  
70แต่อีกครัง้เขาปฎิเสทอีก และหลงัจากนัน้อีกเวลาหนึ่งพวกที่ยืนอยู่พดูกบัปีเตอรว์่า จริงๆแลว้เจา้เป็นคนหนึ่งในพวกเขา เพราะเจา้เป็นคนกาลิเลียน 
71But he began to curse, and to swear, I know not this Man of whom you speak.  
71แต่เขาเริ่มสาปแช่งและสาบาน เราไม่รูจ้กั ชาย คนนีท้ี่เจา้พดูถึง 
72And straightaway the second time the cock crowded. And Peter called to mind the word, how that 
Jesus said to him, Before the cock crows twice, you will deny Me thrice. [ff]And when he thought 
thereon, he wept. 
72และในทนัใดไก่ไดข้นัครัง้ที่สอง และปีเตอรจ์ึงจ าไดถ้ึงค าพดู เม่ือ พระเยซู พดูกบัเขาวา่ กอ่นไก่ขนัสองครัง้เจา้จะปฎิเสท เรา สามครัง้ และเม่ือเขา
จ าไดเ้ขารอง้ไห ้

Comments Mark 14:66-72. For Mark 14:66-72 see Comments Matthew 26:69-75 and Luke 22:55-62. 

ความเห็นมาระโก 14:66-72 ส าหรบัมาระโก 14:66-72 มองความเห็นในมทัธิว 26:69-75  และลกูา 22:55-62 

Comparison Analysis 
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การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 14:66-68a, Matthew 26:69-70. See Comments Matthew 26:70.  

มาระโก14:66-68ก  มัทธิว 26:69-70 มองความเห็นในมทัธิว 26:70 

Additional Comments. We ourselves can notice the way to get out of a situation is through lying, we all do lie. The 
disciples were humans like us, no difference, when put out in a corner they will try to find the way out even by 
lying; the mouth speaks out between the head thinking and heart thinking; the mouth is the door of lies, the heart 
cannot lie to the Lord, but the mouth is used to lie to the Lord. 

ความเห็นเพิ่มเติม เราเองสงัเกตวุิธีการออกจากปัญหาโดยการโกหก เราทกุคนไดโ้กหก เหล่าสาวกเป็นมนษุยธ์รรมดาเช่นเดียวกบัเรา ไม่มีความ
แตกต่าง เมื่ออยูใ่นจดุอบัพวกเขาพยายามหาทางออกถึงแมโ้ดยการโกหก ปากพดูระหว่างหวัท่ีคิดและใจท่ีคิด ปากเป็นประตสูู่การโกหก ใจไม่
สามารถโกหกต่อพระเจา้ แต่เราใชป้ากโกหกต่อพระองค ์

Mark 14:68b-70a, Matthew 26:71-72. See Comments Matthew 26:71-72.  

“And the maid saw him”; this here is a different maid that saw and recognized Peter. The first one was one of the 
maids of the high priest (See Mark 14:66). The second one was just a maid. In that time the life of the priest was 
different than normal people; as personal maid, makes her to be closer to the high priest than the rest of the 
maids, the high priest will listen to her voice.  

มาระโก14:68ข-70ก  มัทธิว70 26:71-72 มองความเห็นในมทัธิว 26:71-72             

 “และหญิงรบัใชเ้ห็นเขา” ในท่ีนีห้ญิงรบัใชอ้ีกคนหน่ึงที่ไดเ้ห็นและจ าปีเตอรไ์ด ้คนแรกเป็นคนรบัใชข้องมหาปโุรหิต(มองในมาระโก14:66) คนท่ีสอง
เป็นคนรบัใชท้ั่วไป ในเวลานัน้ปโุรหิตใชช้ีวติแตกต่างจากคนธรรมดา เป็นคนรบัใชส้วน่ตัวท าใหเ้ธอใกลช้ิดกบัมหาปโุรหิตมากกว่าคนรบัใชอ้ื่นๆ มหา
ปโุรหิตจะฟังเสียงของเธอ  

Mark 14:70b-71, Matthew 26:73-74. See Comments Matthew 26:74.  

Remember as well, Peter is human, even if he is one of the disciples of the Lord, but he is still just a human; as well 
as for us fear has power, fear has covered Peter’s eyes. 

มาระโก14:70ข-71 มัทธิว  26:73-74  มองความเห็นในมทัธิว 26:74  

จ าไวด้วย้ว่า ปีเตอรเ์ป็นมนษุย ์แมว้า่เขาจะเป็นคนหน่ึงในเหล่าสาวกของพระองค ์แต่เขากย็งัคงเป็นเพยีงมนษุย ์อย่างไรก็ดีส าหรบัเราความกลวัมี
อ านาจ ความกลวัไดปิ้ดตาของปีเตอร ์

Mark 14:72, Matthew 26:74b-75. See Comments Matthew 26:75. 

“And straightaway the second time the cock crowded”. Q: Why the difference in comparison with the Gospel of 
Matthew where it says, “And immediately the rooster crowed”? A: If you think carefully, in these verses both 
Gospels are the same, just in Matthew it does not mention first and second, it did not count to tell, but it does not 
make the meaning different. This is just the way the humans will interpret what it is written in the Bible, in one 
point is clearer, in another point is not that clear. The human mind will interpret the way they understand, but the 
Bible makes it clear that Peter will deny the Lord and the rooster will crow; just two things to think about.  

In Mark, we have “before the cock crows twice, you will deny Me thrice” and in Matthew we have “before the 
cock crows, you will deny Me thrice”; here, it doesn’t matter how many times the rooster crowed, the point is 
that Peter denied the Lord before the rooster crowed. In Matthew, it doesn’t mean it is the first crow of the day, 
it is just a sign for Peter to remember that the rooster will crow after he denies the Lord.  

มาระโก 14:72 มัทธิว 26:74ข-75 มองความเห็นในมทัธิว 26:75 

“และในทนัใดไก่ขนัครัง้ที่สอง” ค าถาม: ท าไมจึงมีความแตกต่างในการเปรยีบเทียบกบัหนงัสือของมทัธิวท่ีไดบ้อกว่า “และในทนัใดไก่ไดข้นั”? 
ค าตอบ: ถา้เราคิดใหดี้ ในพระค าเขียนนีใ้นหนงัสือทัง้สองเป็นเช่นเดียวกนั เพียงแต่ว่าในมทัธิวไม่ไดพ้ดูถึงครัง้แรกและครัง้ที่สอง การนบัไม่ไดบ้อก 
แต่ไม่ไดท้ าใหม้ีความหมายต่างกนั นี่เป็นเพียงวธีิท่ีมนษุยจ์ะตีความหมายว่ามเีขียนว่าอะไรในพระคมัภีร ์ในจดุหน่ึงชดัเจนในอีกจุดหน่ึงไม่ชดัเจน 
ความคิดของมนษุยจ์ะตีความหมายในวิธีท่ีพวกเขาเขา้ใจ แต่พระคมัภีรไ์ดท้ าใหช้ดัเจนว่าปีเตอรจ์ะปฏิเสธพระองคเ์มื่อไก่จะขนั มีเพยีงสองอย่างที่จะ
คิดถึง ในมาระโกเรามี “กอ่นไกข่นัสองครัง้ เจา้จะปฎิเสธเราสามครัง้” และในมทัธิวเรามีว่า “กอ่นไกข่นัเจา้จะปฎิเสธเราสามครัง้” ในท่ีนีไ้ม่ส าคญัว่าไก่
จะขนักี่ครัง้ จดุท่ีส าคญัคือปีเตอรจ์ะปฎิเสธพระองคก์อ่นไก่ขนั ในมทัธิวมนัไม่ไดห้มายความว่าไก่ขนัครัง้แรกของวนั มนัเป็นเพียงสญัญาณส าหรบัปี
เตอรท่ี์จะจ าว่าไก่จะขนัหลงัจากท่ีเขาไดป้ฎิเสธพระองค ์

Footnotes: 
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a. Mark 14:3 Or, a flask  
b. Mark 14:3 Or, liquid nard  
c. Mark 14:5 See marginal note on 6:37.  
d. Mark 14:9 See marginal note on 1:1.  
e. Mark 14:10 Greek the one of the twelve. 
f. Mark 14:10 See 3:19. 
g. Mark 14:11 See 3:19. 
h. Mark 14:18 Greek reclined. 
i. Mark 14:18 See marginal note on 3:19. 
j. Mark 14:21 See marginal note on 3:19. 
k. Mark 14:21 Greek for him if that man. 
l. Mark 14:22 Or, a loaf 
m. Mark 14:24 Some ancient authorities insert new. 
n. Mark 14:27 Greek caused to stumble. 
o. Mark 14:27 Zech. 13:7. 
p. Mark 14:29 Greek caused to stumble. 
q. Mark 14:32 Greek an enclosed piece of ground. 
r. Mark 14:33 Or, Jacob 
s. Mark 14:38 Or, Watch ye, and pray that ye enter not 
t. Mark 14:41 Or, Do ye sleep on, then, and take your rest? 
u. Mark 14:41 See marginal note on 3:19. 
v. Mark 14:42 See marginal note on 3:19. 
w. Mark 14:44 See marginal note on 3:19. 
x. Mark 14:45 Greek kissed him much. 
y. Mark 14:47 Greek bondservant. 
z. Mark 14:58 Or, sanctuary 
aa. Mark 14:64 Greek liable to. 
bb. Mark 14:65 Or, strokes of rods 
cc. Mark 14:68 Or, I neither know, nor understand: thou, what sayest thou? 
dd. Mark 14:68 Greek forecourt. 
ee. Mark 14:68 Many ancient authorities omit and the cock crew. 
ff. Mark 14:72 Or, And he began to weep 

Life and Faith Applications. 1) We all should do good and beautiful things in the name of the Lord regardless of 
the cost. 2) Participate in the communion of the Lord, it was given to us as a remembrance of the suffering of 
the Lord Jesus on the cross (See 1 Corinthians 11:23-26). 3) In the garden of Gethsemane, the Lord felt down to 
the ground to pray earnestly to the Father, how much more we should do that when we face challenges in life. 
Even the Beloved Son faces challenges, we are no different, everyone has their own difficult time in life. 4) 
There are many ways these days that we can betray the Lord’s love, but we should specifically watch that we 
do not use the name of the Lord in vain. 5) Don’t let your mouth speak ahead of your heart, the heart cannot lie 
to the Lord, but the mouth is used to lie to the Lord. The One who lives in the heart knows very well when your 
mouth speaks lies.   

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เราควรจะท าสิ่งที่ดีและสวยงามในพระนามของพระองคไ์ม่ส าคญัว่าจะตอง้เสียอะไร 2) รว่มในศิลที่ระลกึของ
พระเจา้ซึ่งใหแ้ก่เรา เพ่ือจดจ าการทรมานของพระเยซูบนไมก้างเขน (มองใน 1โครินธ ์11:23-26) 3) ในสวนเกสซามานี พระองคล์ม้ลงที่พืน้เพ่ือสวด
ภาวนาอย่างรอน้รนถึงพระบิดา แลว้เราควรจะมากเท่าใดที่เราควรจะท าเม่ือเราพบกบัปัญหาในชีวิต แมแ้ต่พระบตุรสดุที่รกัเผชิญปัญหา เราไม่มี
ความแตกตา่ง ทกุคนมีเวลาล าบากของตนเองในชีวิต 4) มีหลายวิธีในทกุวนันีท้ี่เราสามารถทรยศต่อความรกัของพระองค ์แต่เราควรระวงัว่าเราไม่
ใชพ้ระนามของพระองคโ์ดยไรค้วามหมาย 5) อย่าใหป้ากของเราพดูกอ่นใจของเรา ใจไม่สามารถโกหกต่อพระเจา้ แต่ปากใชพ้ดูโกหกต่อพระองค ์
พระองคผ์ูท้ี่พกัอยู่ในใจรูเ้ป็นอย่างดีเม่ือปากของเราพดูโกหก 
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